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THE USE OF PROVERBS IN TEACHING ENGLISH PHONETICS

AHHOTaumA. [Jna pa3BuMTUSA MHTEpPeca yYaluxcs K M3YYEHUIO aHITIMMCKOro A3blka B paboTe
yqynuTena akTMBHO MUCNOJNb3YHTCA aHrnunckue nocnoBuubl, KOTOpble NMOMOralT y4yalmmMmca oBnageTb
He TONbKO acnekTaMu A3blka: NMPOU3HOLLEHWEM, rPaMMAaTMKOWN, FNEKCUKON, HO U BaXKHEWWUM BUAOM
pequoM neATeNnlbHOCTU — rOBOpPEHNEM. Mcnonb3oBaHune NOCNOBUL, 1 NMOroBOPOK HAa 3aHATUAX cnocob-
CTBYET PEeLUEHUI0 NPaKTUYECKNX 3a4ay U3y4eHUs MIHOCTPaHHOIO A3blKa.
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Abstract. English proverbs are used in work to develop students' interest in learning English.
English proverbs help students to master not only aspects of the language: pronunciation, grammar,
vocabulary, but speaking as the most important type of speech activity. Using proverbs in class helps
to solve practical problems of learning a foreign language.
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B pencrByrowmnx y4ebHbIX nporpaMmmax no MHOCTPAHHOMY A3bIKY KySbTyposio-
rMYeCcKM Noaxo paccMaTpuBaeTCs Kak ananor KynbTyp, YTO npegnoniaraeT uaydye-
HUE NHOA3bIYHOW KyNbTypbl B COOTBETCTBUM C POAHOM KyNnbTypoWn [1, 2].

Moa gwanorom KynbTyp MOHMMAKTCHA CBA3W U napannenu cogepXatenbHo-
KOHLIeNTyanbHON M 3CTETUYECKOM MHAOPMaLMM Mexay 3anoxamu, LMBUINM3aLMSaMU,
cTpaHamu, Hapogamu. Bot noyemy B y4ebHO-BOCNUTaTENbHOM paboTe No MHOCTPaH-
HOMY £3blKy B LUKOSle U By3e HeoBXoOUMO MHTErpMpoBaTb MHOA3bLIYHYIO KyIbTypy ©
KynbTypy CBOEWN CTpaHbl.

Moa nocrnoBuuamMu B LUMPOKOM CMbICfie MOHUMAKOTCS KpaTkue HapogHble U3-
pevYeHns, nMeLLmMe ogHOBPEMEHHO OyKBamnbHbLIN M MNEPEHOCHbIN (06pa3HbIN) NnaH
MW TONMBbKO NEPEHOCHbIM MMaH, U COCTaBNsAlLWMe B rpaMMaTMyecKoM OTHOLLEHWUK
3aKoHYeHHoe npeanoxexue [3].

Mcnonb3oBaHne NocrnoBuL, M NOrOBOPOK Ha 3aHATUSAX CNOCOBCTBYET PELLEHWNIO
NPaKTUYECKNX 3aday U3y4eHUs MHOCTPAHHOro A3blka. MHOrMe 13 HMX NOCTPOEHbI Ha
Co3ByuMsAX N pudmax. bnarogapsi obpasHoCcT 1 npucyLemMy nocnosmLam puTtMmuye-
CKOMY PWUCYHKY OHM JIErko 3anoOMWHAOTCA U MOTYT NPUBMEKaTbCA B KA4eCTBE WNNIO-
CTpaLMM PasnmyHbIX A3bIKOBbIX SIBIIEHUM.

[MoroBopkM M NOCMoBMLbI MOTYT MCMNOMb30BATbCA Ha YpPOKax MHOCTPaHHOrO
A3blka AN OoTpaboTKM 3BYKOBOW CTOPOHbI peyun. X mcnonb3oBaHue crnocobeTeyeT
NoAOEepXKaHUI N COBEPLUEHCTBOBAHUIO MPOM3HOCUTENBHbIX HaBbIKOB y4dalimxcs. A
TaKKe OHU CTUMYIIMPYET peyeBY0 OEeATENBHOCTb.

BmecTo OoTAenbHbIX CMOB M COBOCOYETaHWW, COAepXaliMx TOT WM UHOW
3BYK, YYE€HMKaM npeanaratTcs crneumanbHO 0ToOpaHHble MOCNOBULbI M NOrOBOPKM.
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OHM NOBTOPSAIOTCHA B TEYEHNE HECKOMBbKNX YPOKOB B KayecTBe (POHEeTUYEeCKon 3apsa-
K/ ONS COBEPLUEHCTBOBAHUS CryXa-NPON3HOCUTENbHbLIX U PUTMUKO-MHTOHALMOHHbIX
HaBblkoB. B nmpouecce oTpaboTkM NPOM3HOLLIEHUS MOCMAOBUL, U MOrOBOPOK YYUTEMb
AOMmKeH obpallaTtb BHMMaHMe Ha cobnogeHne npaBuibHON UHTOHAUUKU, MENOOUKN,
nays, norm4eckoro ygapenums [5].

Tak Mbl NCNOMb3yeM NOrOBOPKM M MOCMOBULBI AN OTPabOTKN CaMbIX TPYAHbIX
AHIIMNCKMX 3BYKOB, KOTOPbIE OTCYTCTBYIOT B POAHOM A3bIKE:

- rybHomn-rybHon 3Byk [w]: Where there is a will there is a way.

- HocoBoW 3BYK [n]: The proof of the pudding is in the eating (06epn y3HatoT no
KyllaHbto, a YM nocnylaHbto); Saying and doing are two things (Ckopo Tonbko roBo-
pUTCS, @ HE CKOPO Aeno aenaetcs).

- Mex3ybHble 3Byku [0], [d]: Wealth is nothing without health (3zopoBbe gopo-
Xe neHer).

PasyumBasi aHrnMunckne nNocnoBuLbl 1 MOroBOPKN, MOXHO MOSICHUTL M NpaBuna
YTeHMs — OCODEHHO Ha HayanbHOM 3Tane, Korga MAET pasBUTUE TEXHUKU YTEHUS.
Hanpumep, Tvn cnora rnacHbIn + r MOXHO BBECTU Yepes nocnosuuy «First come, first
served», a yTeHne OykBbl «O» Nepef Tak Ha3bIBAEMbIMU «MNanoyKoBbIMU» OykBamu,
TMna «l», «my, «t» — Two is company — three is none (rae gBoe, TaM TPETUN NULL-
HWUR) [4].
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